


Des lieux rares, uniques où l’on se sent 

bien, des expériences inoubliables 

qui se vivent en toute simplicité, des produits 

extraordinaires qui se dévoilent secrètement…

Je souhaite que chacun de mes hôtes, 

connu ou inconnu mais toujours reconnu, 

se sente chez lui tout en étant ailleurs, 

qu’il partage un art de vivre fait d’instants 

réjouissants et d’extrême raffinement.

La découverte d’un vin exceptionnel, 

un programme personnalisé au spa pour vivre 

mieux, plus longtemps, un dîner juste parfait, 

une attention, un geste… chaque détail 

compte et contribue à créer l’atmosphère 

recherchée d’un club, où l’on entre par envie 

et où l’on se retrouve avec plaisir. 

Un Club qui cultive, en toute discrétion, 

l’excellence, l‘authenticité et la simplicité.

Rare, unique places where one feels at 

ease; unforgettable experiences savored in 

a simple, natural way; extraordinary products 

secretly revealed…

My wish is that each of my guests, well-known 

or unknown but always acknowledged, should 

feel at home while being elsewhere; that they 

may share in an art of living filled with extreme 

refinement and delightful moments.

The discovery of an exceptional wine, a 

personalized spa program for an enhanced 

and longer life, a small kindness, a meaningful 

gesture… each detail counts and contributes to 

creating the desired atmosphere of a club one 

is keen to enter and where spending time is a 

true pleasure.

A club that discreetly cultivates the essential 

values of excellence, authenticity and simplicity. 

�

� Michel Reybier



Un hôtel (très) particulier du XIXe siècle, en contre-allée des 
Champs-Elysées, reflet de la quintessence de l’art de vivre de 
cette époque. Le chic parisien à l’état pur.

A distinctive 19 th century urban mansion just off the Champs-
Elysées, reflecting the quintessence of that era’s unique art of living. 
Sheer Parisian chic.

Une adresse capitale
A capital address







Dans une capitale aussi stimulante sur le plan gastronomique, 
La Réserve Paris relève le défi avec son restaurant doublement 
étoilé, Le Gabriel, proposant une cuisine française contemporaine.

In a capital as stimulating as Paris when it comes to gastronomy, 
La Réserve Paris two-starred restaurant rises ably to the challenge 
with its restaurant, Le Gabriel, offering contemporary French 
cuisine.





Être chez soi à Paris
At home in Paris

Être chez soi à Paris, la Tour Eiffel pour voisine, au sein 
d’appartements contemporains place du Trocadéro.

Feeling at home in Paris with the Eiffel Tower as a neighbor, in 
contemporary apartments on the Place du Trocadéro.







La beauté d’un lieu préservé 
au bord de la Méditerranée, 
l’intimité d’un domaine privé, 
le privilège de vivre 
des moments d’exception 
en toute simplicité.

The beauty of an unspoiled place 
beside the Mediterranean, 
the intimacy of a private estate, 
the privilege of experiencing unique 
moments in complete simplicity.

Un havre de paix 
A haven of peace



Pureté des l ignes, douceur des teintes, l’architecture se fond avec la 
nature, pour mieux la révéler.

Pure lines, soft tones; architecture merging with nature, the better to reveal it.



La Voile, restaurant doublement étoilé, hisse les couleurs d’une gastronomie épurée et concentrée sur le plaisir des saveurs vraies, 
au fil d’une carte inventive qui concilie gourmandise et équilibre.
The Michelin two-starred La Voile restaurant hoists the colors of refined cuisine entirely focused on the pleasure of true flavors, 
interpreted through an inventive menu expressing perfect harmony between gourmet delights and nutritional balance.





Une propriété en exclusivité pour soi et ses proches. S’évader le temps de se retrouver.
An exclusive property for yourself and yours nearest and dearest. Escaping in order to regroup.



Des vacances encore plus plus belles pour les parents et les enfants grâce au service conciergerie dédié à ces derniers.
Even more beautiful vacations for parents and children thanks to the dedicated kids-oriented conciergerie service. 





Invitation au voyage dans un resort
où il n’est plus question de courir 
après le temps, mais de lui donner
une autre dimension, intense et vibrante.

A travel invitation is being extended 
by a resort where there is no question 
of chasing time, but instead of instil l ing it 
with an intense, vibrant new dimension.

Un resort hors du temps 
A timeless resort





5 restaurants, autant d’invitations au voyage. Un savoir-faire culinaire 
qui sublime les produits.

Five restaurants, each an open invitation to embark on a unique journey. 
Culinary expertise that exalts carefully selected ingredients. 



Prendre soin de soi, vivre bien le plus longtemps possible. Ici est né le Better-Aging.
Taking care of yourself and living well for as long as possible. A fountain of Better-Aging.



Pureté des lignes, douceur des teintes, l’architecture se fond avec la nature, pour mieux la révéler.
Pure lines, soft tones; architecture merging with nature, the better to reveal it.

Villa du Lac - La Réserve Genève



La renaissance d’un hôtel mythique grâce à la créativité de Philippe Starck. 
Excellence, authenticité et simplicité dans un environnement exceptionnel. L’esprit 
La Réserve à Zurich.

The rebirth of a legendary hotel thanks to the creativity of Philippe Starck. Excellence, 
authenticity and simplicity in an exceptional environment. The spirit of La Réserve in Zurich.

Un yacht-club imaginaire au bord du lac
An imaginary lakeside yacht club



Deux restaurants, une cuisine contemporaine et élégante, des vues à 
couper le souffle. Une atmosphère vibrante jour et nuit.

Two restaurants, contemporary and elegant cuisine, breathtaking views. 
A vibrant atmosphere day and night.



Face au lac, de luxueuses cabines de marins à terre, où l'on rêve d'aventures et d'horizons lointains.
Facing the lake, luxurious onshore sailors' cabins where one dreams of adventures and far horizons.



LA RÉSERVE EDEN AU LAC ZURICH
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